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				sachez tirer parti de votre guide...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est 
				question de confiance en soi. Peu importe si vous n’avez rien 
				gardé de vos cours de langue à l’école. Si vous assimilez 
				aujourd’hui ne serait-ce que les expressions de base 
				reproduites 
				sur la couverture de ce guide, votre voyage en 
				sera métamorphosé. N’hésitez pas, profitez de cette porte 
				ouverte sur les Pays-Bas, lancez-vous dans l’aventure de la 
				communication ! 
				comment se repérer d
				ans ce guide
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des couleurs 
				différentes. Le chapitre 
				basiques
				expose les bases du néerlandais. 
				Il sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				 
				présente les situations de la vie quotidienne. Celle intitulée 
				en 
				société
				vous offre les clés des rapports sociaux : comment 
				engager une conversation, tester son pouvoir de séduction ou 
				exprimer une opinion. Une section entière, 
				à table
				,
				 
				est 
				consacrée à l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, 
				plats végétariens et spécialités locales. La partie 
				urgences
				 
				aborde les problèmes de sécurité en voyage et de santé. Un 
				index détaillé, situé en fin d’ouvrage, répertorie les différentes 
				questions abordées. Il est précédé d’un dictionnaire bilingue.  
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 
				néerlandais, 
				accompagnée de sa transcription phonétique 
				(matérialisée par des phrases de couleur dans la partie droite 
				de chaque page) et de sa traduction en français. 
				Notre système 
				de transcription est expliqué en détail dans le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				. Il ne requiert pas 
				d’apprentissage spécifique.
				les petits plus
				Les encadrés 
				expressions courantes
				vous offrent un aperçu 
				dunéerlandais 
				tel qu’il est parlé dans la rue. N’hésitez pas à 
				vous en inspirer. Ceux intitulés 
				parler local
				réunissent des 
				phrases qui reviennent souvent dans une situation spécifique. 
				Pour faciliter votre compréhension, la phonétique est alors 
				employée avant le née
				rlandais.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				Bonjour.
				Dag./Hallo.
				
				
				Au revoir.
				Dag.
				
				S’il vous plaît.
				Alstublieft. 
				pol
				
				
				Alsjeblieft.
				fam
				
				
				Merci.
				Dank u/je. 
				pol/fam
				 
				Je vous en prie.
				Graag gedaan.
				 
				
				Oui.
				Ja.
				
				Non.
				Nee.
				
				Excusez-moi.
				Excuseer mij.
				
				zérr
				
				(pour attirer l’attention)
				Excusez-moi/Pardon. 
				Pardon.
				
				don
				(pour passer)
				Excusez-moi.
				Sorry.
				so
				
				Je comprends.
				Ik begrijp het.
				 
				Rhrreyp
				
				Je ne comprends
				Ik begrijp het niet.
				 
				Rhrreyp
				 
				pas.
				
				Un instant, 
				Een momentje 
				 
				mèn
				
				s’il vous plaît. 
				alstublieft. 
				pol
				
				
				Combien ça coûte?
				Hoeveel kost het?
				Hou·
				vél
				 
				Au secours!
				Help!
				
				Où sont les
				Waar zijn de 
				  
				toilettes?
				toiletten?
				
				lè
				
				chiffres
				1
				één
				
				2
				twee
				
				3
				drie
				
				4
				vier
				
				5
				vijf
				
				6
				zes
				
				7
				zeven
				zé
				
				8
				acht
				
				9
				negen
				né
				
				10
				tien
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				À quelle heure est (le prochain bus)? 
				Hoe laat gaat 
				   
				(de volgende bus)?
				(deu 
				fol
				 
				Où se trouve (la gare)? 
				Waar is (het station)?
				   
				chyon
				
				Où puis-je (acheter un billet)? 
				Waar kan ik (een kaartje
				    
				
				
				kopen)? 
				
				
				Combien coûte (une chambre)? 
				Hoeveel kost (een kamer)?
				Hou·
				vél
				  
				
				
				Je cherche (un hôtel). 
				Ik ben op zoek naar 
				    
				(een hotel).
				 
				tèl
				
				Avez-vous (une carte)? 
				Heeft u (een kaart)? 
				pol
				   
				Y a-t-il (des toilettes)? 
				Is er (een toilet)?
				   
				toa
				
				Je voudrais (un menu). 
				Ik wil graag (een menu).
				    
				
				
				Je voudrais (louer une voiture). 
				Ik wil graag (een auto 
				    
				ao
				
				huren).
				
				
				Puis-je (entrer)? 
				Kan ik (binnengaan)?
				  
				bi
				
				Pourriez-vous (m’aider), s’il vous plaît? 
				Kunt u alstublieft 
				  
				
				(helpen)? 
				pol
				(
				hèl
				
				Dois-je (avoir un visa)? 
				Moet ik (een visum
				   
				
				
				hebben)?
				Hè
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Amsterdam
				Haarlem
				Purmerend
				Alkmaar
				Den
				Helder
				Hoorn
				Lelystad
				Leiden
				Utrecht
				Amersfoort
				Apeldoorn
				Enschede
				Zwolle
				Groningen
				Assen
				Emmen
				Sneek
				Leeuwarden
				Drachten
				Arnhem
				Nijmegen
				Den
				Haag
				Rotterdam
				Dordrecht
				Breda
				Antwerpen
				Gent
				Aalst
				Herentals
				Kortrijk
				Ieper
				Oostende
				Zeebrugge
				Vlissingen
				Charleroi
				Mons
				Tournai
				Namur
				Bastogne
				Arlon
				Liège
				Maastricht
				Hasselt
				Leuven
				Heerlen
				Brugge
				Tilburg
				Den Bosch
				Eindhoven
				Helmond
				MER DU NORD
				MER DU NORD
				Waddenz
				ee
				IJsselmeer
				PAYS-BAS
				Brussell
				Brux
				elles
				France
				Luxembourg
				Allemagne
				Zeeuws-
				Vlanderen
				Zuid-
				Beveland
				Noord-Beveland
				Schouwen-
				Duiveland
				Texel
				Vlieland
				Terschelling
				Ameland
				Schiermonnikoog
				50 km
				0
				Régions 
				néerlandophones
				Régions 
				francophones
				Régions 
				germanophones
				Pour de plus amples précisions, lire l’
				introduction.
				Brussell
				Brux
				elles
				BELGIQUE
				EUROPE
				BELGIQUE
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Un lieu commun veut que le néerlandais soit un “mélange 
				d’anglais et d’allemand”. Et de fait, tout comme l’anglais et 
				l’allemand, le néerlandais appartient à la famille des langues 
				germaniques. Il est utilisé dès le 13
				e
				siècle en Flandre et dans 
				le Brabant par les écrivains – même si Érasme, né à Rotterdam, 
				et Spinoza, originaire d’Amsterdam, écrivirent en latin. 
				Les étroites relations marchandes entre la France et 
				les Pays-Bas, d’abord sur les foires textiles au 12
				e
				siècle, 
				puis avec l’essor de l’industrie diamantaire au 19
				e
				siècle, 
				ont entraîné l’apport de nombreux mots néerlandais en 
				français – principalement dans le domaine de la navigation, 
				les échanges se faisant par voie maritime ; citons à titre 
				d’exemple : amarrer, bâbord, corvette, digue, foc, matelot ou 
				encore tribord. 
				Le néerlandais ne se cantonne pas à la langue parlée aux 
				Pays-Bas. Dans le nord de la Belgique (les Flandres), la langue 
				est exactement la même, 
				mais elle est considérée 
				comme un dialecte  et  
				appelée “flamand” (
				Vlaams
				 
				vlãms
				) pour des raisons histo-
				riques et culturelles. 
				Officiel-
				lement, notamment dans les 
				programmes scolaires, on 
				parle toujours du 
				Nederlands
				 
				né
				·deur·lants
				 
				(néerlandais). 
				Des différences de vocabu-
				laire et de prononciation 
				existent entre le flamand et 
				le néerlandais des Pays-Bas. 
				Elles sont signalées dans ce 
				guide de conversation par 
				PB
				 
				(pour les Pays-Bas) et 
				B
				 
				(pour 
				la Belgique). Ces pays sont 
				tous deux membres de la 
				Nederlandse Taalunie 
				(Union 
				en bref…
				nom de la langue :
				
				néerlandais
				nom en néerlandais : 
				 
				Nederlands
				 
				né
				·
				deur·lants
				famille linguistique :
				
				langues germaniques
				nombre approximatif  
				de locuteurs :
				20 millions
				langues proches : 
				 
				allemand, anglais,  
				frison (dialecte), afrikaans 
				(dérivé)
				mots apportés au français : 
				 
				amarrer, corvette, bière, 
				houblon, mannequin 
				(entre autres)
				INTRODUCTION
				inleiding
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				de la langue néerlandaise), autorité suprême en matière de 
				normalisation linguistique. Ils utilisent les mêmes règles 
				d’orthographe et de grammaire, et se réfèrent aux mêmes 
				dictionnaires. On note également des différences dialectales, 
				surgies au fil de l’histoire ; elles ne concernent cependant 
				que l’expression orale et restent très localisées. Les enfants 
				apprennent à l’école le néerlandais standard, qui s’appuie 
				sur les dialectes du Nord, principalement ceux de la région 
				d’Amsterdam. En vertu des caprices de l’histoire, le néerlan-
				dais est également parlé par un petit millier de personnes 
				âgées dans le nord de la France, dans la région de Dunkerque.
				Avec plus de 20 millions de locuteurs, le néerlandais 
				bénéficie d’une présence forte sur la scène linguistique 
				mondiale. Les explorateurs et marchands du Siècle d’Or 
				(1584-1702) l’ont exporté dans de nombreuses régions du 
				globe, et ont contribué à en faire la langue officielle sur l’île 
				d’Aruba, dans les Antilles néerlandaises et au Surinam. Le fait 
				le plus marquant de l’expansion linguistique néerlandaise 
				est la naissance de l’afrikaans, aujourd’hui considéré comme 
				une langue à part entière, parlée par quelque 6 millions de 
				personnes en Afrique du Sud. 
				Certains touristes s’interrogeront sans doute sur la nécessité 
				de s’exprimer en néerlandais alors que tant de Néerlandais et 
				de Flamands semblent parler un excellent anglais. S’ils sont 
				certes des linguistes passionnés, ils apprécieront vos efforts 
				pour parler la langue du crû, gage de votre bonne volonté. 
				Sachez en outre que la langue d’un pays est un moyen 
				d’accéder à sa culture. Muni de ce guide, vous vous ouvrirez 
				les portes d’une expérience absolument 
				gezellig 
				Rhœ·
				zé
				
				
				– un mot néerlandais fondamental, imparfaitement traduit 
				par “convivial”.
				>
				abréviations utilisées dans ce guide
				adj 
				adjectif 
				litt
				littéral 
				 
				adv
				adverbe 
				m
				 
				masculin
				B 
				Belgique 
				n
				neutre
				f 
				féminin 
				PB
				Pays-Bas 
				fam
				familier 
				pl
				pluriel
				Ind
				Indonésien 
				pol
				politesse
				(nourriture) 
				sg
				singulier
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Le néerlandais résonne de façon très caractéristique aux 
				oreilles de la plupart des étrangers avec ses sons 
				r
				et 
				Rh
				 
				gutturaux et sa vaste palette de voyelles.
				Abandonnez toute inhibition et parcourez notre guide de 
				prononciation comme si vous lisiez du français : vous n’aurez 
				aucune peine à faire passer votre message. Il est tellement rare 
				que les étrangers fassent l’effort de parler néerlandais que si 
				vous vous y risquez, vous vous ferez des amis en moins de temps 
				qu’il n’en faut pour dire 
				Nederlands 
				né
				·deur·lants 
				(néerlandais).
				voyelles
				Le néerlandais dispose d’une large palette de voyelles (a, 
				e, i, o, u), qui peuvent être brèves ou longues, lorsqu’elles 
				sont redoublées ou en fin de syllabe devant une consonne 
				non redoublée. Cette distinction (dans la transcription, les 
				voyelles longues sont surmontées d’un trait) peut entraîner 
				des significations différentes – ainsi, 
				maan 
				
				signifie “lune”, 
				mais 
				man 
				mann
				veut dire “homme”.
				lettressymbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				néerlandais
				pronon-
				ciation
				a
				
				sac/pâte
				v
				a
				k/m
				a
				ken
				v
				a
				k/
				m
				
				·keu
				aa
				
				pâte
				v
				aa
				k
				v
				
				k
				ai
				é
				clé
				militair
				mi·li·
				t
				é
				r
				e
				è/eu (fin 
				de mot 
				devant r, t, 
				l ou k)/œ
				dette/
				fleur/ 
				œil
				b
				e
				d/ 
				h
				e
				t/ 
				geluk
				b
				è
				t/
				H
				eu
				t/
				Rh
				œ
				·
				luk
				ee
				é (long)/eu 
				(devant n)
				fée/fleur
				z
				ee/ee
				n
				z
				é/eu
				n
				i
				
				entre i et è
				i
				k
				
				k
				BASIQUES 
				>
				prononciation
				uitspraak
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				ie
				
				rire
				n
				ie
				t
				n
				
				t
				o
				o
				botte
				b
				o
				t
				b
				o
				t
				oo
				
				beau
				b
				oo
				t
				b
				
				t
				oe
				ou
				doux
				boer
				bour
				u
				
				but
				dr
				u
				k/
				u
				dr
				u
				k/
				
				uu
				
				sûr
				uu
				r
				
				r
				diphtongues
				Le néerlandais a également recours à de nombreuses 
				diphtongues (2 voyelles successives dont le timbre se modifie 
				en cours d’émission), comme dans 
				brui 
				brr
				euy
				(manteau). 
				lettressymbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				néerl.
				pronon-
				ciation
				aai
				
				aïe
				law
				aai
				la·v
				
				au
				ao
				chaos
				l
				au
				w
				l
				ao
				ei
				ey
				soleil
				r
				ei
				s
				r
				ey
				s
				ij
				ey/eu 
				(devant k 
				final)
				soleil
				fleur
				m
				ij
				n
				m
				oei
				lijk
				m
				ey
				n
				mouy
				·l
				eu
				k
				oei
				ouy
				mouillé
				m
				oei
				lijk
				m
				ouy
				·leuk
				ooi
				
				m
				ooi
				m
				
				ou
				ao
				chaos
				k
				ou
				d
				k
				ao
				t
				ui
				euy
				œil
				b
				ui
				k
				b
				euy
				k
				consonnes
				En néerlandais, on prononce toutes les consonnes, même 
				en fin de mot. Les syllabes se terminant par “n” ne sont pas 
				nasalisées, sauf dans les mots d’origine française.
				Le néerlandais présente une particularité dans la 
				prononciation du “g”, qui donne lieu à un son très guttural 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				(noté 
				Rh
				), semblable à la 
				jota
				espagnole. Il est cependant 
				beaucoup plus “doux” dans les Flandres qu’aux Pays-Bas. Le “r” 
				(
				rr
				) est très souvent roulé. Il se forme traditionnellement avec 
				la langue vers l’avant, mais nombreux sont ceux à le prononcer 
				aujourd’hui davantage comme le “r” français. On notera en 
				outre les particularités suivantes : le “b” et le “d” se prononcent 
				respectivement 
				p
				et 
				t
				           
				dans les terminaisons en “
				-en
				” (on entend alors un son “
				e
				” 
				ouvert, représenté par la graphie “
				eu
				      
				s
				 
				   
				-tie
				         
				f
				et 
				s
				en 
				début de mot, ou après les lettres t, k, f, s, ch, p, g, b et d.
				lettressymbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				néerl.
				pronon-
				ciation
				b
				b/p
				balais/petit
				b
				ed/he
				b
				b
				èt/Hè
				p
				ch
				Rh (raclé)
				s
				ch
				at
				s
				Rh
				at
				d
				d/t
				dalle/tuile
				d
				ag/ha
				d
				d
				aRh/Ha
				t
				dj
				ty
				petiot
				kin
				dj
				e
				kin
				·
				ty
				eu
				f
				f
				fraise
				f
				iets
				f
				
				g
				Rh/j (mot 
				étranger)
				(raclé)/jeu
				g
				ara
				g
				e
				Rh
				a·
				
				·jeu
				h
				H (aspiré)
				hop !
				h
				oed
				H
				out
				j
				y
				yaourt
				j
				e
				y
				eu
				k
				k
				képi
				k
				lok
				k
				lok
				l
				l
				lapin
				l
				ied
				l
				
				m
				m
				magie
				m
				an
				m
				an
				n
				n
				nuit
				n
				iet
				n
				
				ng
				ng
				ding ! dong !
				hari
				ng
				
				·ri
				ng
				nj
				gn
				agneau
				ora
				nj
				e
				o·
				ra
				·
				gn
				eu
				p
				p
				paix
				p
				ot
				p
				ot
				r
				r (légère-
				ment roulé)
				r
				echts
				r
				èRhts
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				s
				s
				soleil
				s
				lapen
				s
				
				·peu
				sj
				ch
				cheval
				al
				sj
				eblieft
				al·chœ
				
				t
				t
				tapis
				
				afel
				
				
				·feul
				v
				f (début de 
				mot)/v 
				farine/
				avoine
				v
				lucht/ 
				reser
				v
				ering
				f
				luRht/
				ré·zèr·
				vé
				·ring
				w
				v
				vin
				w
				ater
				v
				
				·teur
				z
				z
				zéro
				z
				omer
				z
				
				·meur
				accentuation
				En général, l’accent tonique est porté par la première syllabe 
				d’un mot. Cependant, les exceptions à cette règle sont 
				nombreuses. Fiez-vous à notre guide de prononciation : nous 
				y avons signalé en italique les syllabes accentuées.
				lecture et écriture
				Le néerlandais s’écrit avec l’alphabet latin, identique à 
				l’alphabet français. Pour vous aider à épeler votre nom, par 
				exemple, voici la prononciation de chaque lettre.
				alphabet
				A a
				
				J j
				yé
				S s
				ès
				B b
				bé
				K k
				
				T t
				té
				C c
				sé
				L l
				èl
				U u
				u
				D d
				dé
				M m
				èm
				V v
				vé
				E e
				é
				N n
				èn
				W w
				oué
				F f
				èf
				O o
				
				X x
				
				G g
				Rhé
				P p
				pé
				Y y
				ey
				
				
				H h
				
				Q q
				ku
				Z z
				zèt
				I i
				
				R r
				èr
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				grammaire de A à Z
				grammatica – bouwblokken
				Ce chapitre présente les rudiments de la grammaire 
				néerlandaise. Il répertorie par ordre alphabétique les 
				principaux points grammaticaux permettant de construire 
				les phrases. Consultez par exemple la rubrique 
				démonstratifs
				 
				pour en savoir plus à ce sujet ; vous serez parfois guidé vers 
				des rubriques complémentaires. Par ailleurs, une traduction 
				littérale des phrases permet de mettre en évidence la structure 
				de la phrase néerlandaise.
				adjectifs et adverbes
				L’adjectif néerlandais se place en général devant le nom qu’il 
				décrit. Lorsqu’il est placé après un article défini 
				de
				 
				deu
				, 
				het
				 
				Heut
				 
				(le ou la), on lui ajoute la terminaison 
				-e 
				(voir également 
				articles
				).
				(le) bon ami 
				(de) goede vriend 
				  
				 
				  
				(litt : (le) bon ami)
				(le) bon hôtel 
				(het) goede hotel 
				   
				 
				 
				(litt : (le) bon 
				
				neutre
				
				hôtel 
				
				neutre
				
				)
				Lorsque l’adjectif est précédé de l’article indéfini 
				een
				 
				eun
				(un), 
				on utilise la désinence 
				-e
				si le nom auquel il se rapporte est 
				masculin ou féminin, ou pas de désinence si le 
				nom est neutre.
				un bon hôtel  
				een goed hotel 
				   
				 
				 
				(litt : un bon 
				
				neutre
				
				hôtel [neutre])
				L’adjectif peut également être placé après le nom (par exemple 
				lorsqu’il est attribut du sujet avec l’auxiliaire “être”). Dans ce 
				cas, on n’ajoute pas non plus la désinence 
				-e
				.
				Le train est plein.  
				De trein is vol. 
				deu treyn is fol  
				
				 (litt : le train est plein)
				En néerlandais, les adverbes sont, dans l’ensemble, identiques 
				aux adjectifs – à la seule différence qu’il n’est pas nécessaire 
				de leur ajouter la terminaison -
				e
				. Il n’y a pas d’équivalent au 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				suffixe français “-ment”. En néerlandais, l’adverbe se place 
				généralement après le verbe qu’il caractérise. Voir également 
				verbes
				.
				La musique est forte.
				
				De muziek is luid.
				 
				    
				 
				 
				(litt : la musique est forte)
				Il parle fort.
				 
				 
				Hij spreekt luid.
				 
				   
				 
				 
				(litt : il parle fort)
				articles
				Pour désigner quelqu’un ou quelque chose, on utilise en 
				néerlandais l’article défini (“le“, “la“ en français). L’article défini 
				est 
				de 
				deu
				pour les noms communs féminins et masculins, et 
				het 
				Heut
				pour les noms neutres. L’article 
				de 
				deu
				est également 
				utilisé pour les noms pluriels, quel qu’en soit le genre (voir 
				genre 
				et 
				pluriel
				).
				le train  
				de trein  
				deu treyn
				la maison  
				het huis 
				n 
				 
				Heut Heuys
				les trains  
				de treinen  
				deu 
				trey
				·neun
				les maisons  
				de huizen 
				n pl
				
				deu 
				Heuy
				·zeun
				L’article indéfini (“un“, “une“ en français) est 
				een 
				eun
				pour tous 
				les genres. L’article indéfini n’ayant pas de pluriel, on utilise le 
				pluriel du nom seul.
				un train  
				een trein  
				eun treyn
				une maison  
				een huis 
				n
				
				eun Heuys
				des trains  
				treinen  
				trey
				·neun
				des maisons  
				huizen 
				n pl
				
				Heuy
				·zeun
				auxiliaires
				Outre ”être” et ”avoir”, le néerlandais utilise des auxiliaires de 
				mode qui nuancent le verbe qu’ils précèdent. Vous entendrez 
				souvent des expressions avec 
				kunnen 
				ku
				·neu 
				(pouvoir, être 
				capable de), 
				moeten 
				mou
				·teu 
				(devoir), 
				mogen 
				
				·Rheu 
				(pouvoir, être autorisé à), willen 
				vi
				·leu 
				(vouloir), 
				zullen 
				zu
				·leu 
				(devoir, auxiliaire du futur). Leur conjugaison est irrégulière. 
				Voir également les rubriques 
				être
				et 
				avoir
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				avoir
				En néerlandais, le verbe avoir se dit 
				hebben 
				Hè
				·beu
				. Les deux 
				tableaux suivants présentent sa conjugaison au présent et 
				au prétérit (qui correspond en français à l’imparfait, au passé 
				simple ou au passé composé). De même qu’en français, 
				”avoir” est utilisé pour indiquer la possession et pour former 
				le passé composé (voir la rubrique 
				passé
				). Pour les phrases 
				négatives formées avec ”avoir”, reportez-vous à la rubrique 
				négations
				.
				hebben 
				– présent de l’indicatif
				j’ai 
				ik heb 
				 
				Hèp
				tuas 
				jij hebt 
				yey Hèpt
				il/ellea 
				hij/ 
				zij/ 
				het 
				heeft 
				Hey/
				zey/
				Heut
				Héft
				nous avons 
				wij hebben 
				vey 
				Hè·
				beu
				vous  
				pl fam 
				avez 
				jullie hebben 
				yu
				 
				Hè·
				beu
				vous 
				sg 
				et pl pol
				 
				avez 
				uheeft 
				 
				Héft
				ils/ellesont 
				zij hebben 
				zey 
				Hè·
				beu
				hebben 
				– prétérit
				j’avais 
				ik had
				 
				Hat
				tuavais
				jij had 
				yey Hat
				il/elleavait 
				hij/
				zij/
				het 
				had 
				Hey/
				zey/
				Heut
				Hat
				nous avions 
				wij hadden 
				vey 
				Ha
				·deu
				vous  
				pl fam 
				aviez 
				jullie hadden 
				 
				Ha
				·deu
				vous 
				sg  
				et pl pol
				 
				aviez 
				uhad 
				 
				Hat
				ils/ellesavaient 
				zij hadden 
				zey 
				Ha
				·deu
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				démonstratifs
				En néerlandais, le pronom démonstratif (”ce”, ”cet”, ”cette”) peut 
				se doubler d’une notion de distance ou d’insistance. Il varie en 
				fonction du genre du nom qu’il précède – de la même manière 
				que l’article défini. Le démonstratif pluriel (”ces”) est le même 
				pour les deux genres. Voir aussi 
				articles
				, 
				genre 
				et 
				pluriel
				.
				démonstratifs
				m et f 
				cet homme/
				cette femme 
				deze man/
				vrouw
				dé
				·zeu man/frao
				n 
				cette maison
				dit huis 
				dit Heuys
				pl
				ces maisons 
				deze huizen 
				dé
				·zeu 
				Heuy
				·zeun
				 
				m et f  
				cet homme-là/ 
				cette femme-là 
				die man/
				vrouw 
				 
				 
				frao
				 
				n
				cette maison-là 
				dat huis
				dat Heuys
				pl
				ces maisons-là 
				die huizen
				 
				Heuy
				·zeun
				être
				Le verbe 
				zijn 
				zeyn
				(être) est irrégulier. Les tableaux suivants 
				présentent ses conjugaisons au présent et au prétérit :
				zijn 
				– présent
				jesuis 
				ik ben
				 
				bèn
				tues
				jij bent 
				yey bènt
				il/elleest 
				hij/zij/
				het 
				is 
				Hey/zey/
				Heut
				is
				nous sommes 
				wij zijn 
				vey 
				zeyn
				vous  
				pl fam
				 
				êtes 
				jullie zijn 
				yu
				 
				zeyn
				vous 
				sg  
				et pl pol 
				êtes 
				ubent 
				 
				bènt
				ils/ellessont 
				zij zijn 
				zey 
				zeyn
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				zijn 
				– prétérit
				j’étais 
				ik was
				 
				vas
				tuétais
				jij was 
				yey vas
				il/elleétait 
				hij/zij/
				het 
				was 
				Hey/zey/
				Heut
				vas
				nous étions 
				wij waren 
				vey 
				
				·reu
				vous 
				pl fam
				 
				étiez 
				jullie waren 
				yu
				 
				
				·reu
				vous 
				sg et pl 
				pol 
				étiez 
				uwas 
				 
				vas
				ils/
				elles
				étaient 
				zij waren 
				zey 
				
				·reu
				futur
				En néerlandais, le futur se forme à l’aide de l’auxiliaire 
				zullen 
				zu
				·leu
				(aller, devoir) et de l’infinitif du verbe principal. Cette 
				construction est similaire en français à la forme ”je vais”, 
				suivie de l’infinitif. Les formes de 
				zullen 
				sont indiquées dans le 
				tableau page suivante. S’il ne fait aucun doute que vous parlez 
				d’un événement futur ou si vous utilisez une expression de 
				temps, vous pouvez vous contenter d’utiliser le présent.
				Je vais visiter Maastricht.  
				 
				Ik zal Maastricht bezoeken.  
				  
				triRht 
				bœ·
				zou
				
				
				 (litt : je vais Maastricht visiter)
				Je rentre bientôt.  
				 
				Ik kom gauw terug. 
				  
				tœ
				·rruRh
				 
				 
				 
				(litt : je viens vite de-retour)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				zullen 
				(aller)
				jevais 
				ik zal
				 
				zal
				tuvas
				jij zult/zal *
				yey zult/zal
				il/elleva 
				hij/zij/
				het 
				zal 
				Hey/zey/
				Heut
				zal
				nous allons 
				wij zullen 
				vey 
				zu
				·leu
				vous 
				pl fam
				 
				allez 
				jullie zullen 
				yu
				 
				zu
				·leu
				vous 
				sg 
				et pl pol 
				allez 
				uzult 
				 
				zult
				ils/ellesvont 
				zij zullen 
				zey 
				zu
				·leu
				* Les deux formes sont correctes
				genre des noms
				En néerlandais, les noms se répartissent en 3 genres : masculin, 
				féminin ou neutre. La distinction est purement grammaticale 
				et n’est pas liée au sens du nom. Il faut apprendre le genre 
				de chaque nom au fur et à mesure, mais vous pouvez le 
				reconnaître à l’article défini avec lequel il est utilisé : 
				de 
				deu
				 
				pour le masculin et le féminin et 
				het 
				Heut
				pour le neutre.
				En l’absence de distinction entre masculin et féminin 
				(à l’exception de certaines formes archaïques dans des 
				expressions figées), nous n’indiquons dans ce guide que 
				le genre des noms neutres, à l’aide de la lettre 
				n
				. Certains 
				mots, par exemple les professions, présentent toutefois une 
				forme masculine et une forme féminine. Nous les avons alors 
				signalées par les lettres 
				m
				 
				et 
				f
				. Voir également les rubriques 
				adjectifs et adverbes
				, 
				articles 
				et 
				démonstratifs
				.
				négation
				En néerlandais, les phrases négatives se construisent en 
				insérant le mot 
				niet 
				
				(ne … pas) dans une phrase.
				Je comprends.  
				 
				Ik begrijp het.  
				 
				Rhreyp 
				Heut
				
				 (litt : je comprends ça)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Je ne comprends pas.  
				 
				Ik begrijp het niet.  
				 
				Rhreyp 
				  
				 
				 (litt : je comprends ça [ne pas])
				La position de 
				niet 
				varie mais il se place souvent à la fin de la 
				phrase ou juste avant la partie de la phrase négative. 
				Je ne viens pas aujourd’hui.  
				 
				Ik kom vandaag niet.  
				  
				 
				
				
				 (litt : je viens aujourd’hui [ne pas])
				Je ne viens pas à 4 heures.  
				 
				Ik kom niet om vier uur. 
				     
				
				 (litt : je viens [ne pas] à 4 heures)
				Pour construire une expression de type ”je n’ai pas de…” ou 
				”il n’y a aucun…”, utilisez 
				geen 
				Rhén 
				(aucun) au lieu de 
				niet
				.
				Je n’ai pas d’argent.  
				 
				Ik heb geen geld.  
				   
				
				 (litt : j’ai aucun argent)
				ordre des mots
				Dans des phrases simples, l’ordre des mots est le même en 
				néerlandais qu’en français : sujet-verbe-complément.
				Elle a envoyé un e-mail.  
				 
				Zij stuurde een email.  
				zey 
				
				  
				
				 (litt : elle a envoyé un e-mail)
				Quand la phrase commence par un adverbe de temps, il faut 
				inverser le sujet et le verbe pour que ce dernier conserve la 
				2
				e
				position dans la phrase.
				Il a plu hier.  
				 
				Gisteren heeft het  
				Rhis
				·teu·reu
				 
				Héft Heut 
				 
				geregend.  
				Rhœ·ré·Rheunt 
				(litt : hier a il plu) 
				Voir également 
				négations 
				et 
				questions
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				passé
				Au passé, le néerlandais emploie le prétérit (qui correspond en 
				français, en fonction du contexte, à l’imparfait, au passé simple 
				ou au passé composé) et le passé composé. Pour ces deux 
				temps, le néerlandais distingue les verbes ”faibles” ou ”forts”.
				Comme le montre le tableau suivant pour le verbe 
				reizen 
				rrey
				·zeu 
				(voyager), le prétérit des verbes faibles se forme en 
				ajoutant simplement une terminaison au radical du verbe, 
				sans le changer. La terminaison de la plupart des verbes est 
				-
				de(n) 
				(-
				te(n) 
				si le verbe se termine par 
				ch
				, 
				f
				, 
				k
				, 
				p
				, 
				s 
				ou 
				t
				).
				reizen
				– prétérit
				jevoyageais 
				ik reis
				de
				 
				rreys
				·deu
				tuvoyageais
				jij reis
				de
				yey 
				rreys
				·deu
				il/ellevoyageait 
				hij/
				zij/
				het 
				reis
				de
				Hey/
				zey/
				Heut
				rreys
				·deu
				nous voyagions 
				wij reis
				den
				vey 
				rreys
				·deu 
				vous  
				pl fam
				 
				voyagiez 
				jullie reis
				den
				yu
				 
				rreys
				·deu
				vous  
				sg et pl pol
				 
				voyagiez 
				ureis
				de
				 
				rreys
				·deu
				ils/ellesvoyageaient 
				zij reis
				den
				zey 
				rreys
				·deu
				Le passé composé des verbes faibles associe l’auxiliaire avoir 
				conjugué et le participe passé. Celui-ci se forme en faisant 
				précéder le radical du verbe du préfixe 
				ge-
				et en ajoutant 
				d
				à la 
				fin du radical (
				t
				quand le radical se termine par 
				ch
				, 
				f
				, 
				k
				, 
				p
				, 
				s 
				ou 
				t
				).
				J’ai voyagé.  
				Ik heb gereizd.  
				  
				reyst
				 
				 (litt : j’ai voyagé)
				Elle a dansé.  
				Zij heeft gedanst.  
				zey Héft Rhœ·
				danst
				 
				 (litt : elle a dansé)
				À l’inverse des verbes faibles, le radical des verbes forts subit 
				un changement vocalique au passé. Les désinences du prétérit 
				s’ajoutent au radical des verbes forts, comme le montre le 
				tableau suivant pour le verbe 
				vragen 
				
				·Rheu 
				(demander).
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				vragen 
				– prétérit
				jedemandais 
				ik vroeg 
				 
				frouRh
				tudemandais
				jij vroeg 
				yey frouRh
				il/elledemandait 
				hij/zij/
				het 
				vroeg 
				Hey/
				zey/
				Heut
				frouRh
				nous demandions 
				wij vroeg
				en
				vey 
				frou
				·Rheu
				vous  
				pl fam 
				demandiez 
				jullie vroeg
				en
				yu
				 
				frou
				·Rheuh
				vous 
				sg 
				et pl pol
				 
				demandiez 
				uvroeg 
				 
				frouRh
				ils/ellesdemandaient 
				zij vroeg
				en
				zey 
				frou
				·Rheu
				Le passé composé des verbes forts se forme de la même façon 
				que pour les verbes faibles – à l’exception près que le radical 
				subit un changement vocalique.
				Pour des raisons de place, nous ne présentons pas ici les 
				radicaux du passé des verbes forts. Vous les trouverez dans des 
				ouvrages consacrés aux verbes néerlandais.
				pluriel
				Il existe deux terminaisons principales pour le pluriel des 
				noms. Les plus courantes sont -
				en 
				(-
				n 
				si le nom se termine 
				déjà par un -
				e
				) et -
				s
				. La désinence -
				s 
				est surtout utilisée pour 
				les noms se terminant par -
				el
				, -
				er
				, -
				em 
				ou -
				en
				et ceux d’origine 
				étrangère. Par ailleurs, les consonnes finales 
				s 
				et 
				f 
				deviennent 
				respectivement 
				z
				et 
				v
				, et certains mots d’origine latine suivent 
				la formation latine du pluriel (par exemple 
				museum
				 
				mu·
				zé
				·yeum 
				devient 
				musea 
				mu·
				zé
				·ya
				).
				Enfin, les mots se terminant par -
				heid 
				-Heyt
				prennent la 
				désinence -
				heden 
				-Hé
				·deun
				 
				au pluriel, par exemple 
				schoonheid 
				
				·Heyt 
				(beauté) devient 
				schoonheden 
				
				·Hé·deun 
				(beautés). Les mots se terminant par une voyelle longue non 
				redoublée (et non accentuée) prennent un 
				’s 
				·s
				au pluriel, par 
				exemple 
				auto 
				ao
				 
				(voiture) devient 
				auto’s 
				ao
				
				. 
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				singulier pluriel
				train(s) 
				trein 
				treyn 
				treinen 
				trey
				·neun
				hôtel(s) 
				hotel 
				
				·
				tèl 
				hotels 
				
				tèls
				maison(s)
				huis
				Heuys
				huizen
				Heuy
				·zeun
				musée(s)
				museum
				mu·
				zé
				·yeum 
				musea 
				mu·
				zé
				·ya
				prépositions
				Tout comme le français, le néerlandais utilise des prépositions 
				pour préciser où se situent les choses dans le temps ou dans 
				l’espace. Voici les plus courantes :
				prépositions
				après 
				na 
				 
				dans  
				(temps)
				over 
				
				avant 
				voor 
				 
				depuis
				 
				sinds 
				sins
				dans  
				(espace)
				in 
				in 
				jusqu’à 
				tot 
				tot
				présent
				Le présent se forme en ajoutant soit -
				t
				,
				 
				soit -
				en 
				au radical du 
				verbe, comme le montre le tableau ci-dessous. Certaines 
				modifications du radical du verbe peuvent survenir en raison 
				des règles d’orthographe du néerlandais concernant la 
				longueur des voyelles, mais on vous comprendra même en 
				cas d’imprécision. Voici la conjugaison au présent du verbe 
				danken 
				dan
				 
				(remercier).
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				danken 
				– présent
				jeremercie 
				ik dank
				 
				turemercies
				jij dank
				t 
				*
				yey 
				
				il/elleremercie 
				hij/zij/
				het 
				dank
				t
				Hey/zey/
				Heut
				
				nous remercions 
				wij dank
				en 
				vey 
				dan
				
				vous  
				pl fam 
				remerciez 
				jullie dank
				en 
				yu
				 
				dan
				
				vous 
				sg 
				et pl pol
				 
				remerciez 
				udank
				t
				 
				ils/ellesremercient 
				zij dank
				en 
				zey 
				dan
				
				* Lorsque l’ordre des mots est inversé (par exemple dans une 
				question), la désinence ”t” est supprimée à la 2
				e
				personne du 
				singulier (
				jij 
				yey
				).
				pronoms personnels
				En néerlandais, la forme des pronoms personnels (”je”, ”tu”, 
				etc.) varie selon leur fonction dans la phrase (sujet ou objet) 
				– comme en français, où l’on trouve ”je” en pronom sujet, mais 
				”me” en pronom objet (par exemple ”je la vois” et ”elle me voit”).
				pronoms sujets
				je
				 
				ik 
				 
				nous
				 
				wij (we) 
				vey (veu)
				tu
				
				sg fam
				 
				je (jij) 
				yeu 
				(yey)
				vous
				 
				pl fam
				jullie 
				yu
				
				vous
				 
				sg et pl pol
				u
				
				il
				 
				m
				 
				hij
				Hey
				ils/elles
				zij (ze)
				zey (zeu)
				elle
				 
				ze (zij) 
				zeu 
				(zey)
				il
				 
				n
				het 
				Heut
				À l’oral, on utilise souvent les formes emphatiques (indiquées 
				entre parenthèses dans le tableau ci-dessus), qui servent à 
				accentuer le sujet.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Elle a visité le musée.  
				 
				Zij bezocht het museum. 
				zij bœ·
				zoRht
				Heut mu·
				zé
				·yeum
				 
				 (litt : elle [non accentué] a-visité le musée)
				Elle a visité le musée, mais pas lui. 
				 
				Zij bezocht het museum,  
				zey bœ·
				zoRht
				Heut mu·
				zé
				·yeum
				 
				 maar hij niet.   
				   
				 
				 (litt : elle [emphatique] a-visité le musée, mais lui non)
				Voici les formes des pronoms objets direct :
				pronoms objets directs
				me 
				me (mij) 
				meu (mey)
				nous
				 
				ons 
				ons
				te 
				je (jou) 
				yeu (yao)
				vous
				 
				pl fam
				 
				jullie 
				yu
				
				le
				 
				m
				hem*
				Hèm
				vous
				 
				sg et 
				pl pol
				u
				
				la
				ze (haar) 
				 
				les
				 
				hen 
				(ze) 
				ze 
				(Hèn)
				le
				 
				n
				het* 
				Heut
				* En néerlandais parlé, vous entendrez vraisemblablement les 
				formes contractées 
				‘m 
				et 
				‘t
				pour 
				hem e
				t 
				het.
				En néerlandais, les pronoms objets indirects sont identiques 
				aux pronoms objets directs, comme le montrent les exemples 
				suivants.
				Je l’ai vue.  
				 
				Ik zag haar.   
				  
				
				 (litt : j’ai-vu elle)
				Je lui ai donné le guide de voyage.    
				 
				Ik gaf de reisgids aan haar.   
				   
				reys
				  
				 
				 (litt : j’ai-donné le guide-de-voyage à elle)
				Je le lui ai donné.  
				 
				Ik gaf het haar.  
				    
				 
				 (litt : j’ai-donné le à elle)
				Comme le montre le tableau précédent, le néerlandais utilise 
				le pronom 
				u 
				
				pour la forme de politesse, au singulier et au 
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